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΢ηην σπόθεζη   Δήμηηζα και Σζακιρέλλης   καηά Ελλάδος, 

Σν Δπξσπατθό Γηθαζηήξην Γηθαησκάησλ ηνπ Αλζξώπνπ (πξώην section), ην νπνίν 

ζπλεδξίαζε   ζε Δπηηξνπή  κε ηελ εμήο ζύλζεζε: 

Kristina Pardalos, Πξόεδξνο, 

Roberto Spano, 

    Tim Eicke, δηθαζηέο, 

θαη  κε ηελ Κπξία Renata Degener,  σο  Αλαπιεξώηξηα Γξακκαηέα  ηκήκαηνο 

(section) 

Αθνύ ζθέθηεθε ζε   κπζηηθή δηάζθεςε  ηελ 25
ε
 Απξηιίνπ 2017, 

εθδίδεη ηελ  παξνύζα απόθαζε, ηελ νπνία έιαβε θαηά ηελ παξαπάλσ 

εκεξνκελία: 

 

ΓΙΑΓΙΚΑ΢ΙΑ 

 

1. Καη’ αξράο, γηα ηελ ππόζεζε απηή θαηαηέζεθαλ δύν πξνζθπγέο (αξηζκόο 

41939/10 θαη 42196/11) ζηξεθόκελεο θαηά ηνπ Διιεληθνύ Κξάηνπο, από πέληε 

ππεθόνπο ηνπ Κξάηνπο απηνύ, ηα νλόκαηα ησλ νπνίσλ πεξηιακβάλνληαη ζηνλ  

ζπλεκκέλν ζε παξάξηεκα πίλαθα («νη πξνζθεύγνληεο»),  νη νπνίνη πξνζέθπγαλ 

δπλάκεη ηνπ άξζξνπ 34 ηεο ΢ύκβαζεο δηαθύιαμεο ησλ Γηθαησκάησλ ηνπ 

Αλζξώπνπ θαη ησλ ζεκειησδώλ ειεπζεξηώλ («Η ΢ύκβαζε»), ζε δηαθνξεηηθέο 

εκεξνκελίεο νη νπνίεο αλαθέξνληαη ζηνλ ζπλεκκέλν ζε παξάξηεκα πίλαθα.  

2. Σνπο πξνζθεύγνληεο εθπξνζώπεζε ν θύξηνο Π. Μειηαξάθεο, δηθεγόξνο 

Αζελώλ.  Σελ ειιεληθή Κπβέξλεζε («ε Κπβέξλεζε») εθπξνζώπεζε ν 

πιεξεμνύζηνο ηνπ νξγάλνπ ηεο θ. Μ. Απέζζνο, Πξόεδξνο ηνπ Ννκηθνύ 

΢πκβνπιίνπ ηνπ Κξάηνπο. 

3. Σελ 21
ε
 Απξηιίνπ 2016, ην Γηθαζηήξην ελεκεξώζεθε από ηνλ εθπξόζσπν 

ησλ πξνζθεπγόλησλ όηη ν θ. Παξαζθεπάο Σζαθηξέιιεο, πξνζθεύγσλ ζηελ ππ΄ 

αξηζκόλ 42196/11 αίηεζε, απεβίσζε ηελ 17
ε
 Μαξηίνπ 2016, κεηά ηελ εηζαγσγή 

δειαδή ηεο πξνζθπγήο απηήο. Σν Γηθαζηήξην ελεκεξώζεθε επίζεο γηα ηελ 

πξόζεζε ησλ θιεξνλόκσλ ηνπ ελ ιόγσ πξνζθεύγνληνο,  ησλ θπξηώλ  Πειαγίαο 

Σζαθηξέιιε θαη Διέλεο Σζαθηξέιιε, λα   ζπλερίζνπλ  ηε δηαδηθαζία κε ηελ 

παξαπάλσ αλαθεξνκέλε πξνζθπγή. Γηα ιόγνπο πξαθηηθήο, ε παξνύζα  
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απόθαζε ζα ζπλερίζεη λα αλαθέξεηαη ζηνλ Παξαζθεπά Σζαθηξέιιε σο ν « 

πξνζθεύγσλ» παξά ην γεγνλόο όηη ε ηδηόηεηα απηή ζα πξέπεη ζήκεξα λα 

απνδνζεί ζηνπο θιεξνλόκνπο ηνπ. 

4. Σελ 4
ε
 Ινπιίνπ 2016, ν ιόγνο ν ζηεξηδόκελνο ζην άξζξν 6§ 1 ηεο 

΢πκβάζεσο γλσζηνπνηήζεθε  ζηελ Κπβέξλεζε θαη νη πξνζθπγέο θεξύρζεθαλ 

απαξάδεθηεο σο πξνο ην επηπιένλ. 

 

ΣΑ ΠΡΑΓΜΑΣΙΚΑ ΠΔΡΙ΢ΣΑΣΙΚΑ 

ΣΑ ΢ΤΓΚΔΚΡΙΜΔΝΑ ΠΡΑΓΜΑΣΙΚΑ ΠΔΡΙ΢ΣΑΣΙΚΑ 

5. Ο  πίλαθαο ησλ πξνζθεπγόλησλ, θαζώο θαη  ηα ζρεηηθά ζηνηρεία γηα ηηο ελ 

ιόγσ δηαδηθαζίεο εκθαλίδνληαη ζηνλ ζπλεκκέλν ζε παξάξηεκα πίλαθα. 

6. Οη πξνζθεύγνληεο ελίζηαληαη γηα ηε δηάξθεηα ησλ δηαδηθαζηώλ ελώπηνλ ησλ 

δηνηθεηηθώλ δηθαζηεξίσλ. 

 

ΝΟΜΙΚΟ ΠΛΑΙ΢ΙΟ 

1. Η ΝΟΜΙΚΗ ΚΑΣΑ΢ΣΑ΢Η ΣΟΤ ΠΡΟ΢ΦΔΤΓΟΝΣΟ΢ Σ΢ΑΚΙΡΔΛΛΗ ( 

ΠΡΟ΢ΦΤΓΗ αξ. 42196/11 ) 

7. Σν  Γηθαζηήξην έρεη θαη’ επαλάιεςε δερζεί όηη ηα πξόζσπα ηα νπνία είλαη 

πιεζηέζηεξνη ή κε πιεζηέζηεξνη ζπγγελείο ππεηζέξρνληαη ζηε ζέζε ηνπ 

πξνζθεύγνληνο ν νπνίνο δηεμήγαγε όιε ηελ εζσηεξηθή δηαδηθαζία θαη ν νπνίνο 

απεβίσζε κεηά ηελ εηζαγσγή ηεο πξνζθπγήο  ελώπηνλ ηνπ Γηθαζηεξίνπ ( ππό 

ηελ έλλνηα απηή Hristozov et autres c. Bulgarie, nos 47039/11  and 358/12, 

§71, 13 Ννεκβξίνπ 2012, θαη Φνπληήο θαη ινηπνί θαηά Διιάδνο [επηηξνπή], αξ 

40049/08, §16, 3 Φεβξνπαξίνπ 2011). ΢ηε ζπγθεθξηκέλε πεξίπησζε, ην 

Γηθαζηήξην θξίλεη όηη νη θπξίεο Πειαγία Σζαθηξέιιε θαη Διέλε Σζαθηξέιιε, 

θιεξνλόκνη ηνπ  αξρηθνύ πξνζθεύγνληνο Παξαζθεπά Σζαθηξέιιε, ν νπνίνο 

απεβίσζε κεηά ηελ εηζαγσγή ηεο ππ’ αξ. 42196/11 πξνζθπγήο,  ππεηζέξρνληαη 

ζηε ζέζε ηνπ ηειεπηαίνπ απηνύ  σο έρνπζεο λόκηκν ζπκθέξνλ γηα ηε ζπλέρηζε 

ηεο πξνζθπγήο. 

 

ΙΙ.  Η ΢ΤΝΔΚΓΙΚΑ΢Η ΣΩΝ ΠΡΟ΢ΦΤΓΩΝ 

8. Σν Γηθαζηήξην, ιακβάλνληαο ππ’ όςε ηελ νκνηόηεηα ησλ πξνζθπγώλ σο  
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πξνο ηα πξαγκαηηθά πεξηζηαηηθά θαη ην νπζηαζηηθό ζέκα πνπ ζέηνπλ,  εθηηκά 

όηη είλαη αλαγθαίν λα ηηο ζπλεθδηθάζεη θαη  ιακβάλεη ηελ απόθαζε λα ηηο 

εμεηάζεη από θνηλνύ  εθδίδνληαο κία κόλνλ απόθαζε. 

 

ΙΙΙ. ΔΠΙ ΣΗ΢ ΔΠΙΚΑΛΟΤΜΔΝΗ΢ ΠΑΡΑΒΙΑ΢Η΢ ΣΟΤ ΑΡΘΡΟΤ 6§ 1 ΣΗ΢ 

΢ΤΜΒΑ΢ΔΩ΢ 

9. Οη πξνζθεύγνπζεο  ηζρπξίδνληαη  όηη ε δηάξθεηα ησλ  επηδίθσλ 

δηαδηθαζηώλ αγλόεζε ηελ αξρή ηεο «  ινγηθήο πξνζεζκίαο»  όπσο πξνβιέπεηαη 

από ην άξζξν 6 § 1 ηεο ΢πκβάζεσο, ε νπνία έρεη  σο εμήο: 

«  Παλ πξόζσπν έρεη δηθαίσκα όπσο ε ππόζεζίο ηνπ δηθαζζή (….) εληόο 

ινγηθήο πξνζεζκίαο, ππό (…..) δηθαζηεξίνπ, ην νπνίν ζα απνθαζίζεη(….) επί ησλ 

ακθηζβεηήζεσλ πεξί ησλ δηθαησκάησλ θαη ππνρξεώζεώλ ηνπ  αζηηθήο θύζεσο(….)» 

 

10. Σν Γηθαζηήξην ππελζπκίδεη όηη ε ινγηθή  δηάξθεηα  κηαο δηαδηθαζίαο 

εθηηκάηαη ζύκθσλα κε ηα πεξηζηαηηθά ηεο ππνζέζεσο θαη ιακβάλνληαο ππ’ όςε 

ηα θξηηήξηα ηα νπνία ρξεζηκνπνίεζε ε λνκνινγία ηνπ, εηδηθόηεξα ηελ 

πνιππινθόηεηα ηεο ππόζεζεο, ηε ζπκπεξηθνξά ησλ πξνζθεπγόλησλ  όπσο θαη 

εθείλε ησλ αξκνδίσλ αξρώλ, θαζώο θαη ην δηαθύβεπκα ηεο δηαθνξάο γηα ηνπο 

ελδηαθεξνκέλνπο (κεηαμύ πνιιώλ άιισλ, Βαζίιεηνο Αζαλαζίνπ θαη ινηπνί 

θαηά Διιάδνο, αξ 50973/08,21 Γεθεκβξίνπ 2010). 

11. Τπελζπκίδεη, επίζεο, όηη θαη’ επαλάιεςε έρεη  αζρνιεζεί κε  

ππνζέζεηο νη νπνίεο εγείξνπλ παξόκνηα ζέκαηα κε εθείλν ηεο ζπγθεθξηκέλεο 

πεξίπησζεο θαη έρεη δηαπηζηώζεη ηελ παξαβίαζε ηνπ άξζξνπ 6§1 ηεο 

΢πκβάζεσο ( Βαζίιεηνο Αζαλαζίνπ θαη ινηπνί θαηά Διιάδνο, παξαπάλσ).  

12. Δπί ηνπ πξνθεηκέλνπ, ην Γηθαζηήξην αθνύ εμέηαζε όια ηα ζηνηρεία 

πνπ ηνπ έρνπλ ππνβιεζεί, δελ αλεπξίζθεη θαλέλα γεγνλόο ή επηρείξεκα ηθαλό 

λα ην πείζεη λα θαηαιήμεη ζε δηαθνξεηηθό  ζπκπέξαζκα ζηηο παξνύζεο  

ππνζέζεηο. Σν Γηθαζηήξην, ιακβάλνληαο ππ΄ όςε ηε ζρεηηθή επί ηνπ ζέκαηνο 

λνκνινγία ηνπ, εθηηκά όηη ζηε ζπγθεθξηκέλε πεξίπησζε ε δηάξθεηα ησλ 

επίκαρσλ δηαδηθαζηώλ ήηαλ ππεξβνιηθή θαη δελ αληαπνθξίζεθε ζηελ απαίηεζε 

γηα « ινγηθή δηάξθεηα». 
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13.  Δλ όςεη ησλ παξαπάλσ, πξέπεη ε ελ ιόγσ αηηίαζε λα  γίλεη δεθηή θαη  

λα γίλεη επίζεο απνδεθηή ε παξαβίαζε ηνπ άξζξνπ 6§1 ηεο ζπκβάζεσο. 

 

IV. ΔΦΑΡΜΟΓΗ ΣΟΤ ΑΡΘΡΟΤ 41 ΣΗ΢ ΢ΤΜΒΑ΢ΔΩ΢ 

14. ΢ύκθσλα κε ην άξζξν 41 ηεο ΢πκβάζεσο, 

« Δάλ ην Γηθαζηήξην θξίλεη όηη ππήξμε παξαβίαζε ηεο ΢ύκβαζεο ή ησλ 

Πξσηνθόιισλ ηεο, θαη εάλ ην εζσηεξηθό δίθαην ηνπ Τςεινύ ΢πκβαιινκέλνπ Μέξνπο 

δελ επηηξέπεη παξά κόλνλ αηειή εμάιεηςε ησλ ζπλεπεηώλ  ηεο παξαβίαζεο απηήο, ην 

Γηθαζηήξην ρνξεγεί, εθ’ όζνλ είλαη αλαγθαίν, ζηνλ παζόληα δίθαηε ηθαλνπνίεζε». 

 

15. Οη πξνζθεύγνληεο γηα ην ζθνπό απηό δελ ππέβαιαλ αίηεζε γηα δίθαηε 

ηθαλνπνίεζε εληόο ηεο ηαρζείζαο πξνζεζκίαο. Ωο εθ ηνύηνπ, ην Γηθαζηήξην 

εθηηκά όηη δελ  πξέπεη λα  ηνπο επηδηθαζζεί θάπνην πνζό γηα ηνλ ιόγν απηόλ.  

 

ΓΙΑ ΣΟΤ΢ ΛΟΓΟΤ΢ ΑΤΣΟΤ΢, ΣΟ ΓΙΚΑ΢ΣΗΡΙΟ, ΟΜΟΦΩΝΑ, 

1. Α π ν θ α ζ ί δ ε η  λα ζπλεθδηθάζεη ηηο πξνζθπγέο. 

2. Κ ά λ ε η    δεθηέο ηηο πξνζθπγέο. 

1. Γ έ ρ ε η α η  όηη ππήξμε παξαβίαζε ηνπ άξζξνπ 6§1 ηεο ΢ύκβαζεο. 

 

΢πλεηάγε ζηε γαιιηθή γιώζζα,  θαη ζηε ζπλέρεηα   θνηλνπνηήζεθε 

εγγξάθσο ηελ   18
ε 

 Μαΐνπ 2017, θαη’ εθαξκνγήλ ηνπ άξζξνπ 77§§ 2  θαη 3 

ηνπ θαλνληζκνύ ηνπ Γηθαζηεξίνπ. 

 

(ππνγξαθή)            (ππνγξαθή)   

Renata Degener     Kristina Pardalos 

Γξακκαηέαο               Πξόεδξνο    
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ΑΠΟΦΑ΢Η ΓΗΜΗΣ΢Α ΚΑΙ Σ΢ΑΚΙΡΔΛΛΗ΢ θαηά ΔΛΛΑΓΟ΢ 

ΠΑΡΑΡΣΗΜΑ 

Αξ   Αξηζ. Πξνζθπγήο  1. Δπώλπκν πξνζθεύγνληνο Έλαξμε δηαδηθαζίαο   Σέινο         ΢πλνιηθή δηάξθεηα 

          Ηκεξνκελία 2. Ηκεξνκελία γελλήζεσο           δηαδηθαζίαο    Βαζκνί δηθαηνδνζίαο 

           θαηάζεζεο  3. Σόπνο θαηνηθίαο 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------  

 1. 41939/10 1. Δπαγγειία ΓΗΜΗΣ΢Α 15/07/2003 26/04/2010 Έμη έηε θαη  πιένλ ησλ 

 18/7/2010  2. 27/01/1946                    ελλέα κελώλ  

              3. Αζήλα        Έλαο βαζκόο δηθαηνδνζίαο 

 

      2.  Αλζνύια ΓΗΜΗΣ΢Α 

2. 27/01/1946   

      3. Αζήλα   

 

1. Νηθόιανο ΓΗΜΗΣ΢Α΢ 

2. 06/03/1954 

3. Μελίδη 

  Αηησιναθαξλαλίαο  

 

1. Φξεηδεξίθε ΓΗΜΗΣ΢Α 

2. 22/05/1950 

3. Αζήλα  

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

1.  42196/11 1. Παξαζθεπάο   22/09/2000 02/03/2011 Γέθα έηε θαη πιένλ ησλ 

04/07/2011 Σ΢ΑΚΙΡΔΛΛΗ΢      πέληε κελώλ 

  2. 08/10/1937 

     3. Αηγάιεσ       Γύν βαζκνί δηθαηνδνζίαο 

  (ζάλαηνο πξνζθεύγνληνο 

  Σελ 17
ε
 Μαξηίνπ 2016) 

 

  Η δηαδηθαζία ελώπηνλ ηνπ 

  Γηθαζηεξίνπ ζπλερίζηεθε από 

   ηνπο θιεξνλόκνπο απηνύ: 

1. Πειαγία 

Σ΢ΑΚΙΡΔΛΛΗ 

2. 14/12/1946 

3. Αηγάιεσ 

 

1. Διέλε Σ΢ΑΚΙΡΔΛΛΗ 

   2. 06 /12/1966 

2. Αηγάιεσ 
 

Αθξηβήο κεηάθξαζε από ην ζπλεκκέλν γαιιηθό θείκελν 

Αζήλα, 19 /06 /2017 

Η κεηαθξάζηξηα : Β.Α.Απγεξηλνπνύινπ 
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